
CLASSE I
CLASS I

KLASSE I
CLASE I

KLASA I

Apparecchio adatto al montaggio su superfici normalmente infiammabili 
Luminaires suitable for mounting on normally flammable surfaces 
Appareil indiqué pour le montage sur des surfaces normalement inflammables 
Leuchte geeignet zur Montage in normal entflammbaren Flächen 
Aparato apto por el montaje sobre superficies normalmente inflamables 
Apparaat geschikt voor de montage op normaal brandbare oppervlakken 
Aparelho apto para a montagem em superfícies normalmente inflamáveis 
Urządzenie nadające się do montażu na powierzchniach normalnie nie palnych
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ARTICOLO 
ITEM

ARTICLE
ARTIKEL

ARTICULO
ARTIKEL
ARTIGO

ARTYKUŁ

TENSIONE
VOLTAGE
TENSION

SPANNUNG
TENSION

SPANNING
TENSÃO
NAPIĘCIE

TIPO E POTENZA DI LAMPADA
TYPE AND POWER OF BULB

TYPE ET PUISSANCE DEL’AMPOULE
TYP UND LAMPENSTÄRKE

TIPO E POTENCIA DE LA LAMPARA
LAMPTYPE EN VERMOGEN

TIPO E POTÊNCIA DE LÂMPADA
RODZAJ I MOC LAMPY

450-16 230/240 V G5 - 24 W

450-15 230/240 V G5 - 24 W

450-26 230/240 V G5 - 28-54 W

450-25 230/240 V G5 - 28-54 W

450-36 230/240 V G5 - 35-49-80 W

450-35 230/240 V G5 - 35-49-80 W 450-16
450-26
450-36

450-15
450-25
450-35

b

a

590 mm

1190 mm

1490 mm



 I
MANUTENZIONE
Togliere tensione prima di sostituire la lampada 
2.
Interventi sull’impianto elettrico sono consentiti 
solo a personale qualificato legalmente 
riconosciuto.
Conservare il foglio istruzioni.
Installare/utilizzare il prodotto in modo diverso 
da quanto prescritto comporta la perdita 
delle caratteristiche tecniche/meccaniche, di 
conseguenza il decadimento della garanzia e si 
declina ogni responsabilità.

 UK
MAINTENANCE
Switch off before changing the bulbs 2.
All fittings must be connected by a qualified 
electrician. 
Keep this instruction sheet. 
Installing / using the product other than required 
involves the loss of technical / mechanical 
features, consequently cancelling the warranty 
and we declines all responsibility.

 F
ENTRETIEN
Couper le courant avant de changer l’ampoule 2.
Toute intervention sur l’installation électrique est 
consentie seulement à des électriciens qualifiés. 
Garder la notice de montage. 
Installer/utiliser le produit d’une façon différente 
de ce qui est indiqué implique la perte des 
caractéristiques techniques/méchaniques et par 
conséquent l’annulation de la garantie et nous 
décline toute responsabilité.

 D
WARTUNG
Vor Glühlampenwechsel Netzspannung 
ausschalten 2
Eingriffe in die Elektroanlage ist nur  rechtlich 
qualifiziertem Fachpersonal erlaubt.
Anleitung aufheben.
Installieren/Benutzen Sie das Produkt anders 
als verschrieben Beinhaltet den Verlust von 
technischen/mechanischen Eigenschaften, 
damit die Garantie erlischtund wir lehnt jede 
Verantwortung.

 E
MANTENIMIENTO
Antes de substituir la làmpara, cortar la corriente 
2.
Está permitido intervenir sobre la instalación 
eléctrica solamente a personal competente 
legalmente reconocido.
Conservar la hoja de instrucciones.
Instalar/usar el producto que no sea como 
prescrito implica la pérdida de las características 
técnicas/mecánicas, por tanto se invalida la 
garantía y que declina toda responsabilidad.

 NL
ONDERHOUD
De stroom uitschakelen alvorens de lamp te 
vervangen 2.
Het is alleen aan wettelijk erkend, gekwalificeerd 
personeel toegestaan aan de elektrische 
installatie te werken.
Dit instructieblad bewaren.
Installeer/gebruik het product op andere wijze 
dan voorgeschreven, betrekt het verlies van 
technische/mechanische eigenschappen, dan 
vervalt de garantie en wij niet aansprakelijk 
gesteld worden.

 P
MANUTENÇÃO
Desligar a corrente elétrica antes de substituir a 
lâmpada 2.
Todas as ligações eléctricas devem ser 
efectuadas apenas por pessoas qualificadas e 
legalmente reconhecidas.
Conservar a folha de instruções.
Instalar/utilizar o produto de forma 
diferente, como prescrito envolve a perda 
de características técnicas/mecânica, 
conseqüentemente invalidam a garantia e que 
declina qualquer responsabilidade.

PL
KONSERWACJA 
Przed wymianą lampy odciąć napięcie 2
Interwencje na instalacji elektrycznej są 
dozwolone tylko dla autoryzowanego 
wykwalifikowanego personelu.
Przechowywać niniejszą instrukcję użytkowania.
Zainstalować/używać produktu, inne niż 
przepisywany wiąże się z utratą właściwości 
techniczne/mechaniczne, aw konsekwencji 
utratę gwarancji i nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności.

Blocco di rotazione
Rotation block

Bloc de rotation
Rotationsblockierung
Bloqueo de rotación

Rotatieblokkering
Bloco de rotaçao
Blokada obrotów

Blocco di Rotazione PeR adattatoRe Meccanico 
- Rotation Block FoR MecHanical adaPteR - Bloc 

de Rotation PoUR adaPtateUR MecHaniQUe 
- RotationsBlockieRUng FUR MecHaniscHen 

adaPteR - BloQUeo de Rotación PoR adaPtadoR 
Mecanico - RotatieBlokkeRing VooR BeVestiging 
oP MecHaniscHe adaPteR - Bloco de Rotaçao PoR 

adaPtadoR Mecânico - Blokada oBRotów do adaPteRa 

Blocco di Rotazione PeR adattatoRe Meccanico 
- Rotation Block FoR MecHanical adaPteR - Bloc 

de Rotation PoUR adaPtateUR MecHaniQUe 
- RotationsBlockieRUng FUR MecHaniscHen 

adaPteR - BloQUeo de Rotación PoR adaPtadoR 
Mecanico - RotatieBlokkeRing VooR BeVestiging 
oP MecHaniscHe adaPteR - Bloco de Rotaçao PoR 

adaPtadoR Mecânico - Blokada oBRotów do adaPteRa 


